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DEFINICE SYMBOLU
A Pozor, podivejte se do navodu k obsluze |-—@—+| Stfedovy indikator polarity Dobijeni baterie
Pfed pouZitim je nezbytné precist si navod
@ k obsluze. Tento symbol je na Pfistroje typu BF D Slaba baterie
produktovém Stitku modre podbarven.
&I Datum vyroby @ Kompresor zapnuty -~ Udrzujte v suchu
. > Kompresor vypnuty (dobijeni externi ® . .
M Vyrobce O baterie) Zabrarite vlhkosti
=== | Stejnosmémy proud # Externi pfivod Znatka CE zéstupce pro Evropu
Podle pravni Upravy USA mlze byt tento
~— |Stidavy proud Katalogové &islo B(ouw pistroj prodan pouze lékafem nebo na
zakladé |ékarského doporuceni.
) - O Nebezpeci uduseni - Pfistroj obsahuje malé Casti nevhodné pro déti do tfi let nebo osoby, které maji
(H Vakuovy konektor na hadici nadoby Q) tendenci vkladat do Ust nepouZivatelné pfedméty.
P22 Pristroj je chranén pfed vniknutim pevnych cizich téles o priméru 12,5 mm a vétSich a proti vniknuti svisle kapajici vody, pokud je kryt naklonén v Ghlu do 15°
E Tento pfistroj obsahuje elektrické a/nebo elektronické komponenty, které musi byt recyklovany v souladu se smémici Evropského parlamentu a Rady 2002/96/
— ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

PFi pouzivani elektrickych vyrobku, zviasté v pfitomnosti déti nebo domacich zvirat, je tfeba vzdy dodrzovat zakladni bezpec¢nostni opatfeni. Pfed pouZitim si pfectéte cely
navod k obsluze. DileZité informace jsou oznaceny v celém navodu témito terminy:

NEBEZPECI- naléhava bezpenostni informace pro rizika, ktera mohou zapficinit vazny traz nebo smrt.
VYSTRAHA- dllleZita bezpednostni informace pro rizika, ktera mohou zapFiginit vaZné zranéni.
VAROVANI- informace pro pfedchazeni poskozeni pfistroje.

POZNAMKA- informace, které by méla byt vénovana zviastni pozornost.

PRED POUZITIM PRISTROJE SI PRECTETE VSECHNY INSTRUKCE.
PRED OBSLUHOVANIM PRISTROJE MUSIi BYT UZIVATEL RADNE PROSKOLEN.

USCHOVEJTETYTO INSTRUKCE.

NEBEZPECI

Pro snizeni rizika usmrceni elektrickym proudem:

1. Nepouzivejte pfistroj pfi koupani.

2. Neumistujte nebo neskladujte pfistroj tam, odkud by mohl spadnout nebo byt stahnut do vany nebo umyvadia.
3. Neumistujte pfistroj do vody ani jinych kapalin a nestfikejte na néj vodu ani jiné kapaliny.

4. Nesahejte na pfistroj, pokud spadl do vody. Ihned jej vytahnéte ze zasuvky.

VYSTRAHA

Pro snizeni rizika popalenin, irazu elektrickym proudem, alergické reakce, pozaru nebo poranéni osob:

1. Pfi pouZivani tohoto produktu je nezbytny pfisny dozor pfi pfitomnosti dé&ti nebo fyzicky neschopnych osob.
2. PouZivejte pfistroj pouze k uréenému Ucelu podle této pfirucky.
CS -2 SE-7314-CS



Pfivodni kabel méjte mimo zdroje tepla.

Pfistroj nikdy nepouzivejte, pokud jste ospaly nebo pfi spanku.

Nepfikryvejte pfistroj nebo adaptéry pfi pouzivani pfistroje.

Nikdy nepouZivejte pfistroj, pokud:

a. Je poSkozen pfivodni kabel nebo zasuvka.

b.  Pfistroj nepracuje spravné.

c.  Pfistroj upadl nebo je poSkozeny.

d.  Pfistroj upadl do vody.

Misto toho vratte pfistroj centru autorizovaného servisu DeVilbiss Healthcare k prohlidce a opraveé.

7. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte sb&rnou nadobu, zda neni praskla. Pokud objevite prasklinu, pfistroj nepouzivejte.

8.  PFi poskytovani péce osobam s infekénim onemocnénim nebo manipulaci s pfistrojem uréeného pro takto nemocné osoby je nutné dodrZovat vSeobecna bezpe&nostni
opatfeni.

9. Neumistujte odsavacku do polohy, ktera by znemoziiovala snadné odpojeni napajeciho kabelu.

10. Pokud budete pfistroj pouzivat pfi extrémnich provoznich podminkach a v kuffiku, mize jeho povrchova teplota prevysit 73 °C.

11.  Odséavaci hadicku vZzdy uchovavejte oddélené od ostatnich &asti systému, aby jeji teplota pfed kontaktem s pacientem nepfesahla 43 °C.

12. Katétr musi byt peclivé zasunuty, aby se zabranilo uskrceni/uduseni.

13.  Nedovolte détem, aby si hraly s hadickou, protoZe by se mohly uskrtit.

14. 'V pfipadé alergické reakce v disledku pouZiti pfistroje se poradte s lékarem.

15. Saci ¢erpadlo udrZujte mimo dosah déti a domécich zvifat a chrarite ho pfed $kidci.

ook w

VAROVANI- Nepripojujte 67 (1,8 m) hadicky pacienta pfimo k odsavaci jednotce; dojde k poskozeni saci jednotky.
POZNAMKA- Zdny z materiali pouZitych v sacim cerpadle neobsahuje latex.

MEZINARODNI CESTOVANI

Série 7314 je vybavena sitovym adaptérem (AC/DC) umoziujicim provoz na jakémkoliv zdroji stfidavého napéti (100-240 VAC, 50/60 Hz). Spravna zastrcka musi byt pouzita
pro zapojeni do spravné zasuvky. Napajeni stfidavym proudem se pferusi, odpojite-li napajeci kabel od elektrické zasuvky.

POZNAMKA- Pred pouzitim zkontrolujte, zda odpovida napajeci kabel.

uvoD

VaSe odsévacka DeVilbiss je kompaktni pfenosny Iékafsky odsavaci pfistroj, ktery je uréen pro bezpeénou €innost. Pfi dodrzovani doporuéeného provozu a udrzby uvedeného

v této pfiruéce maximalné prodlouzite Zivotnost tohoto produktu. V této pfirucce je popsana odsévacka i jeji provoz. PodrobnéjSi pokyny tykajici se péce o pacienty by Vam
mél poskytnout dodavatel zafizeni.

Prohlaseni o ucelu pouziti

Pistroj je urCen pro odstrafiovani kapalin z dychacich cest nebo podplirného respiracniho systému a infekéniho materidlu z poranéni. Pfistroj vyrabi podtlak, ktery natahuje
kapaliny pfes jednoucelové hadice, které jsou spojeny se sbérnou nddobou. Kapaliny jsou zadrzeny ve sbérné nadobé pro fadnou likvidaci. Je uréen pouze pro pouziti
|ékafem.

Kontraindikace (specifické situace, kdy se zafizeni nesmi pouzivat)

Vacu-Aide QSU by nemél byt pouzivan pfi:

*  hrudni drendzi

*  nazogastrickém séni

NEBEZPECI

Odsavacka je vakuovy odsavaci pfistroj uréeny pouze pro shér nehoflavych kapalin pfi Iékafskych aplikacich. Nevhodné pouziti pfi lékafskych aplikacich mize
zpusobit Graz nebo smrt. Pro vSechny lékaiskych aplikace:

1. V8echna odsavani museji byt provadéna presné podle pfislusnych postupd, které byly ustanoveny opravnénymi lékarskymi organy.

2. Nékteré pfisluSenstvi nebo dopliiky mohou byt nevhodné pro dodané hadice. PfisluSenstvi nebo dopliiky musi byt zkontrolovéany pfed pouzitim, aby se k sobé hodily.

PRISLUSENSTVIi/VYMENNE DiLY
Nasledujici dily Ize nakoupit oddélené jako pfisluSenstvi nebo nahradni dily pro vasi odsavaci jednotku DeVilbiss série 7314:

Popis Dil ¢. Popis Dil &.

6’ hadice pacienta (USA) SUCP TUBING 72 | Sitovy adaptér (AC/DC) nabije¢ 7314P-613
6’ hadice pacienta (Mezinarodni) 6305D-611 Privodni kabel pro USA DV51D-606
Sada sbérnych nadob (vnitini filtraéni kazeta, ochrana proti stfikajici vodé, 800 } e N |

ml nadoba, sada hadic 4-112 palce (11,43 cm) a 6 stop (1,8 m)) 7305D-633 Pfivodni kabel pro kontinentani Evropu DV51D-607
Jednorazova nadoba 800 ml s inteni filtratni kazetou, ochranou proti stfikajici } o L !
vods a hadici 4-112 palce (11,43 cm)(kazda 48) 7305D-632 Privodni kabel pro Velkou Britanii DV51D-608
Filtracni kartuSe (12 kusU) (pro kontejner na jedno pouziti) 7305D-635 Privodni kabel pro Australii DV51D-609
Sada sbérnych nadob (1200 ml opakované pouzitelnd nadoba, vnéjsi § T i
bakterialni filtr, koleno, hadice 4-1/2 palce (11,43 cm)) 7314D-603 | Privodni kabel pro Brazli DV51D-612
1200 ml opakované pouzitelng nadoba (vné&jSi bakterialni filtr, koleno, hadice i} S !
4-112 palce (11,43 cm) (6 baleni) 7314D-604 PFivodni kabel pro Japonsko DV51D-613
Bakteriologicky filtr (nesterilni) (12 kust) (ke kontejneru pro opétovné pouziti) 7305D-608 PFivodni kabel pro Cinu DV51D-614
Pfepravni pouzdro 7314D-606 Pfivodni kabel pro Argentinu 180-0006-011
12V kabel stejnosmérného napéjeni (DC) (1 ks) 7304D-619

POZNAMKA- Pouziti jinych elektrickych kabelii a piislusenstvi nez téch, které jsou uvedeny v tomto manualu nebo zminény v dokumentech, miiZe zptisobit zvysené
elektromagnetické emise produktu nebo snizenou elektromagnetickou imunitu produktu.
SE-7314-CS Cs -3



DULEZITE SOUCASTI

Odsavaci jednotka DeVilbiss Vacu-Aide QSU rady 7314

s nadobou na jedno pouziti a filtraéni kazetou

1. Méfidlo podtlaku

Knoflik regulatoru podtlaku

6’ hadice pacienta

Konektor hadice pacienta

Sbhérna nadoba 800ml s vikem a filtratni kartridzi
Filtracni kazeta s hadici 4-1/2 palce (11,43 cm)
Vstup DC (na strané)

Vypina¢

. LED svétla

Sitovy AC/DC adaptér (nezobrazen)

Kabel stejnosmérného napéjeni (DC) (nezobrazen) volitelny
Vnitfni dobijeci baterie (nezobrazena) pouze série 7314P
Pfepravni pouzdro (nezobrazeno) pouze série 7314P

© N oA

s nadobou k opakovanému pouziti a externim bakterialnim filtrem

Méfidlo podtlaku

Knoflik reguldtoru podtlaku

Pfipojovaci hadice 4-1/2 palce (11,43 cm)

Externi bakterialni filtr

Konektor hadice pacienta

6’ hadice pacienta

Vicko

Vstup DC (na strané)

9. Vypina¢

10. LED svétla

Sitovy AC/DC adaptér (nezobrazen)

Kabel stejnosmérného napéjeni (DC) (nezobrazen) volitelny
Vnitfni dobijeci baterie (nezobrazena) pouze série 7314P
Pfepravni pouzdro (nezobrazeno) pouze série 7314P

N RrWON

Jednorazova nadoba s filtraénimi kazetami a ochrannym krytem
Pfipojovaci hadice 4-1/2 palce (11,43 cm)

Kartridz filtru (zabrarite vihkosti)

Vicko

Nédoba

Ochranny kryt

Konektor pro hadici k pacientovi

S kw2

1

rd
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Nadoba k opakovanému pouziti s externim bakterialnim filtrem
Pfipojovaci hadice 4-1/2 palce (11,43 cm)

Vicko bez krouzku

PFetokovy ventil

Nadoba

Konektor hadice pacienta

Spojovaci koleno

Bakteriologicky filtr

No RN~

SE-7314-CS



NASTAVENIi A PROVOZ

PIné nabijte baterii na 10-17 V pfisludnych pfipadech Bezpedné pfipevnéte vikok  VloZte nadobu do drzéku a jemné ji zatlacte na misto.

Hodin. (pouze série 7314P) zajistéte, aby byl ochranny kryt  nadobé. POZNAMKA - Nevynakladejte nadmérmnou silu. Zatladite-li na
fadné upevnén k vnitfni strané nadobu pfilis silné, mohlo by tim dojit k potencialnim
vika nad filtraéni kazetou. netésnostem nebo ztraté sani.

o

Jednorazova nadoba s Nadoba k opakovanemu pouziti s pfipojenim externiho Pripojte 6’ hadici k viku Ujistéte se, 7e vypinaé O jev

pfipojenim vnitni filtracni bakterialniho filtru: Pfipojte jeden konec hadicky o priméru kontejneru na vystup s poloze vypnuto “OFF”.
kazety: Pfipojte hadici 4-1/2  4-1/2 palce (11,43 cm) do konektoru hadice. Poté druhy konec  napisem PATIENT.

palce (11,43 cm) z filtraCni pfipojte k bakteriélnimu filtru. Bé&hem instalace se uijistéte, Ze

kazety do konektoru hadice. Cista strana bakteriového filtru se nachazi proti kolinku a

na jednotce. nadobé. Nemérite smér filtru. Bakteriovy filtr by mél byt pfipojen

k 90° kolinku a kolinko by mélo byt pfipojeno na viko
kontejneru v misté napisu VACUUM.

VARO\!ANI'— Nepfipojujte 6° (1,8 m) hadicky pacienta pfimo k odsavaci jednotce; dojde k poskozeni saci jednotky.
POZNAMKA-Zkontrolujte saci hadici a kontejner, zda nevykazuji netésnosti, praskliny atd., a ujistéte se pfed pouzitim, Ze vSechna spojeni jsou bezpecna a bez uniku.

7314P - Vyberte pozadovany ~ Série 7314D (Stitek bez Pokud pouzivate stfidavé Druhy konec zastréte doAC  Pfepnéte  vypinaC do Nastavte droven sani.
zdroj. (Pfeskocte krok 8 pfi baterie) nebo stejnosmémé napdjeni,  zasuvky ve zdi nebo do DC polohy zapnuto “ON”.
pouZiti vnitfni baterie.) zasufite maly konektor do DC  zditky. POZNAMKA- Sitovy

vstupu na strané zafizeni. adaptér se mize zahrat
béhem nabijeni nebo béhem
provozu pfistroje. Je to bézné.

POZNAMKA- Série 7314D neni z tovérny vybavena vnitini
dobijeci baterii Série 7314P je tovarné vybavena vnitini dobijeci
baterii a veskeré informace tykajici se provozu baterie v tomto
navodu k obsluze jsou platné.

VYSTRAHA

Jestlize neni pristroj zapojen na externi zdroj nebo baterie neni nabitd, indikator slabé nabité baterie stale sviti a vykon pfistroje
rapidné klesa. Pfepnéte na jiny zdroj energie ihned, jakmile se objevi signalizace slabé nabité baterie, aby se zabranilo preruseni
odsavani.

POZNAMKA- Podltlak musi byt nastaven podle pokynii Iékare nebo jiného pfislusného zdravotnického pracovnika. Zvefejnény odborny
konsenzus navrhuje, aby byl pro cinné odstranéni sekrece podtlak nastaven na co nejnizsi moznou hodnotu.” Pro trachealni nebo
endotrachealni odsavani byl doporucen podtlak nizsi nez 100 mmHg u kojenct, méné nez 120 mmHg u déti a méné nez 150 mmHg u
dospélych.?

Ovéite saci Uroven. POZNAMKA- Tiakomér je pouze orientadni. Jestlize pfistroj zaznamend znacny pokles podtlaku, musi byt tiakomér zkontrolovén.

Zgﬁg‘nﬁs""é';fp;evj% orete - VAROVANI- Pokud je aktivovéno automatické vypinani, obsah sbémé nadoby by mél byt vyprézdnén. Dalsi odsavéni by mohlo privodit

zakrytim konce hadice vedouci POSkozeni odsavacky.

k pacientovi a sledovanim ANi— i 4va 5 fistroje, : dfive pfistroj it jinak j Zné pos i odsavac
o bt Nestavio Knofik VA'ROVANI Pokud by byla tekutina nasavana zpét do pfistroje, je nutné co nejdfive pfistroj opravit, jinak je moZné poskozeni odsavacky.
do pozadované trovné. VYSTRAHA

Odsavacka je uréena pro prerusovany provoz, jak je uvedeno v popisu zafizeni. Nepouzivejte pfistroj, pokud neni zajistén volny pritok
(nebo pokud je zaneseny saci otvor). Nepietrzity provoz za takovych podminek mize mit za nasledek, Ze se pristroj prehfeje a vypne,
nebo dokonce poskodi.

"AARC Clinical Practice Guideline. Endotracheal Suctioning of Mechanically Ventilated Patients With Artificial Airways-2020. Respir Care 2010;55(6): 758- 764.
2 AARC Clinical Practice Guideline. Nasotracheal Suctioning-2004 Revision & Update. Respir Care 2004;49(9); 1080-1084

SE-7314-CS CS -5



NABIJENi BATERIE A UDRZBA FILTRU

Nabijeni baterie (jen série 7314P)
Pristroje série 7314P jsou vybaveny v tovarné instalovanou nabijeci baterii. Pistroj ma svételny indikator oznadujici slabou baterii a probihajici nabijeni.

= kg

Ujistéte se, ze vypina¢ O je P pouziti sitoveého adaptéru  Zasuiite druhy konec do AC Nabijeni baterie probiha; Nabijeni baterie dokonéeno.
v poloze vypnuto “OFF”. AC/DC zasunte maly konektor ~ zasuvky nebo do DC zditky. 10-17 hodin do plného nabiti.

do DC vstupu na strané

zafizeni.

Vyklad kontrolek LED:

# Zelena — Sviti, je-li jednotka zasobena externim napéajenim Zluta - Baterie se nabiji. Po plném dobiti D Cervena - Nizké napéti baterie. Co nejdfive po rozsviceni
ze zdroje stfidavého nebo stejnosmémého proudu. baterie svétlo zhasne. kontrolky vyhledejte jiny zdroj napajeni a nabijte baterii.

POZNAMKA - Pred prvnim pouZitim je nutné baterii nabijet po dobu alespori 17 hodlin.

POZNAMKA - Po kazdém pouziti baterii piné dobijte. Po zhasnuti kontrolky nabijeni bude jednotka nadéle baterii pribézné dobijet. Proto po dobu nepouzivani pfistroje ponechejte
pristroj pfipojen ke zdroji stfidavého proudu.

VAROVANI - Upiné vybiti baterie zkracuje jeji Zivotnost. NepouZivejte pfistroj déle nez nékolik minut, jestlize se rozsviti indikator slabé baterie.
POZNAMKA - Soubézné se stafim baterie klesa doba provozuschopnosti jednotky.
POZNAMKA — Dobu provozuschopnosti také negativné oviiviiuje, ponechéte-li baterii po del$i dobu ve vybitém stavu.

POZNAMKA KE SKLADOVANI - Pred uskladnénim nebo jednou za 6 mésicti doporucujeme baterii nabijet po dobu alespori 17 hodin. Dilezité — Neni-li baterie dobijena déle nez 6
mésic, plné doby provozuschopnosti Ize dosahnout po 3 dpinych cyklech nabijeni a vybiti.

POZNAMKA - Piné nabita baterie poskytuje plynulou Ginnost cca 60 minut pi nulovém podtlaku (volny priitok). Cim je troveri odsévani vy$si, tim je vydrz baterie nizsi.
POZNAMKA - K nabijeni baterie pouzivejte externi zdroj napajeni a ovéfte, zda se na jednotce ve stavu ,Off (Vyp.) rozsviti prisiusna kontrolka. Pokud se baterie nenabiji, ujistéte se,
Ze je v modelu, ktery pouzivate, instalovana baterie. Teprve poté se obratte na autorizovaného dodavatele DeVilbiss Healthcare.

POZNAMKA — Vnitini dobijeci baterie je zataveny olovény akumulétor. Pro spravnou likvidaci se informujte u svych mistnich Grad(.
POZNAMKA - Nepropojujte AC adapter k vyvodu oviddaného vypinacem zajistujicim trvalou dodévku proudu do piistroje.
POZNAMKA - Nepropojujte DC napéjeci kabel do vyvodu, ktery neni neustale pod napétim.

Vymeéna filtra¢ni kartuse (k pouziti jedinym pacientem) Kontejner na jedno pouziti
Vyménite kartridZ filtru v pfipadé pfetékani nebo kazdé dva mésice.

POZNAMKA- NepouZivejte néhrazky kartridZe filtru. Nahrazeni mizZe vést ke
kontaminaci a slabému vykonu; pouZivejte pouze DeVilbiss filtr kartridZe.

POZNAMKA- Kartrid? filtr obsahuje hydrofobni filtr. Jestlize stred filtru zaéne byt vihky,
pritok se zastavi. Kartridz kartridZe filtru.

POZNAMKA- Kazd4 nédoba na jedno pouZiti je vybavena filtraénimi kazetami. Jsou k
dispozici také samostatné (7305D-635 12/baleni).

Prepnéte O vypinaé polohy  Vyjméte filtraéni kazetu a Instalujte novou kartridz a
OFF. hadici 4-1/2 palce (11,43 cm).  pfipojte hadici.

Vymeéna bakteriologického filtru (k pouziti jedinym pacientem) Kontejner pro opétovné pouziti
Vlymérite bakteriologicky filtr v pfipadé pfetékani nebo kazdé dva mésice.

Vyméfite za sty DeVilbiss POZNAMKA- NepouZivejte jakékoli jiné
bakteriologicky filtr (nesterilni) a o s iainiho fi
namontuite jej na pristroj a viko. materidly jlakoo fwahrlazky bakter/a{n/hq ltru.
Ujistéte se, Ze Gista strana Nahrazeni miZe vést ke kontaminaci a
baktzriglog'i\(l:kého filtru je F;"FIOti kolinku slabému vykonu; pouzivejte pouze filtracni
a nadobé. NeotoCte smér filtru. & i

Dodate¢né filtry (7305D-608/sada 12 kartusg DeVilbiss. L L
kustl) Ize koupit u Vaseho POZNAMKA- Bakteriologicky filtr musi byt
autorizovaného dodavatele DeVilbiss. mezi jednotlivymi pacienty ménén.

Prepnéte O vypinaé polohy ~ Odstrarite filtr jeho od
OFF. odsévaci jednotky a vika.

Zivotnost

+  Zivotnost saci jednotky je 5 let.

«  Zivotnost baterie je 200 cyKld vybiti.

+  Zivotnost jednorazové nadoby je 30 cykld v mydce.

«  Zivotnost opakované pouzitelné nadoby je 30 cykldl v autoklavu pfi 121 °C.
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INSTRUKCE PRO CISTENI

VYSTRAHA

K prevenci mozného rizika infekce z kontaminovaného roztoku pfi ¢isténi/dezinfekci, vzdy pfipravte Cerstvy roztok pro kazdy Cistici cyklus a znehodnotte roztok
po kazdém pouziti.

POZNAMKA- Informace o dezinfekci vychézeji ze smérnice AARC Kiinické praktické smérnice odsavani pacientii doma.

Kontejner na jedno pouziti (s kazetou vnitiniho filtru)
POZNAMKA- Kontejner na jedno pouZiti a jeho vicko jsou uréeny pro jednoho pacienta.

:

Prepnéte O do polohy OFF a  Odpojte zdroj energie. Odpojte hadici a odstrarite Opatrné odejméte vicko a Vyjméte filtracni kazetu a Filtr nesmi byt mokry. Material
nechte vakuum klesnout. kontejner z drzaku. vyprazdnéte obsah. hadici 4-1/2 palce (11,43 cm) a filtru nesmi byt odstranén z
dejte je bokem. kolinka.

VYSTRAHA- Neodstrariujte
plovak z vicka. Jestlize je
odejmut, hrozi jeho
vdechnuti.

%,

TR
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Umyijte kontejner a vicko v Namocte v 1 dilku octa (v5%

teplé vodé/jarovém roztoku. nebo vy$si koncentraci) a 3
Oplachnéte teplou vodou. dilcich vody (131°F-149°F/

55°C-65°C) na 60 minut.
Oplachnéte Cistou teplou vodou
a ususte.

POZNAMKA- Rozebrany kontejner Ize také umyt v mycce, pouze vrchni Gast, za pouiti cyklu o teploté vody 131°F-149°F/55°C-65°C.

Kontejner pro opétovné pouziti (s externim bakterialnim filtrem)

Prepnéte O do polohy OFF a  Odpojte zdroj energie. Odpojte hadici a odstrarite Opatrné odejméte vicko a Vyjméte bakterialni filtr a Umyjte sklenici, vicko, .
nechte vakuum klesnout. kontejner z drzaku. vyprazdnéte obsah. hadici 4-1/2 palce (11,43 cm) a  O-krouZek a pretokovy ventil v
dejte je bokem. roztoku teplé vody a jemného

kapalného detergentu (napf.
Dawn a Palmoliv) a
oplachnéte €istou, teplou
vodou z kohoutku. Potom
dezinfikujte za pouziti
nasledujicich metod.

Pouziti pro jednoho pacienta:

1. Namotte v 1 dilku octa (v 5% nebo vy3si koncentraci) a 3 dilcich vody (131°F-149°F/ 55°C-65°C) na 60 minut. Oplachnéte Cistou teplou vodou a ususte.

2. Namodte do volné prodavané dezinfekce (bakteriologické-germicidni). Postupujte peclivé podle instrukci a stupfii hustoty.
Pouziti pro vicero pacientu:
1. Jakmile jsou €asti UpIné suché, dejte nadobu a viko do sterilizaéniho autoklavu otevienym koncem doll. Zajistéte, aby se dily nedotykaly. Spustte sterilizaéni parni

cyklus pfi 121°C na 15 minut. POZNAMKA- Nédoba je garantovéna pro 30 cyklii sterilizace za indikovanych podminek.
2. Filtr, hadici a kolinko vZdy mezi jednotlivymi pacienty zlikvidujte a nahradte novymi.
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6" hadice pro pacienta (k pouziti jedinym pacientem) Sitovy adaptér (AC/DC)

v

Odpojte od vicka. Proplachnéte fadné tekouci Namocte v 1 dilku octa (v 5%  Udrzujte vnéjSi povrch Cisty Odpojte sitovy adaptér od Otfete povrch sitového
teplou vodou z kohoutku. nebo vy3si koncentraci) a 3 otfenim Cistou, vihkou zafizeni a zdroje napajeni. adaptéru a kabely suchou
dilcich vody (131°F-149°F/ tkaninou. tkaninou.
55°C-65°C) na 60 minut.
Oplachnéte Cistou teplou
vodou a ususte.
Odsavaci jednotka (k pouziti jedinym pacientem) Pfepravni pouzdro (k pouziti
VYSTRAHA- Neponofujte do vody. Mohlo by dojit k poskozeni vakuové pumpy. jedinym pacientem)

POZNAMKA- K cisténi Jjednotky nepouZivejte Cistici ani dezinfekéni pfipravky s
obsahem ¢pavku, benzenu a/nebo acetonu.

Otfete Cistou tkaninou
namocenou v detergentu nebo
dezinfekci.

Piepnéte O do polohy OFF a  Odpojte zdroj energie. Otfete plast Cistou tkaninou a
nechte vakuum klesnout. za pouziti (bakteriologické-
germicidni) dezinfekce.

Odsavaci jednotka (k pouziti vice pacienty)
Cisténi a dezinfekce pfistroje pii zméné pacienta
Spolecnost DeVilbiss Healthcare doporu€uje, aby vyrobce nebo kvalifikovana tfeti strana mezi pouZitim zafizeni rGznymi pacienty provedi(a) alespor nasledujici opatfeni.

POZNAMKA- Pokud je zafizeni pouzivéno podle pokynii za béznych podminek, vnitfek zafizeni je chranén pred vystavenim patogenim pomoci viozkového filtru na shémé
nadobé, proto neni nutna dezinfekce vnitfnich soucasti.

POZNAMKA- Pokud je zafizeni pouzivéno bez viozkového filtru, miize byt vnitfek zafizeni vystaven patogeniim a zafizeni nemize byt dezinfikovano.

POZNAMKA- Pokud provedeni nize popsaného postupu u zafizeni pfisiusné vyskolenou osobou neni mozné, nesmi zafizeni pouzivat jiny pacient.

1. Dezinfekéni prostiedky pouZivejte bezpeéné. Pfed pouZzitim si vzdy pfectéte etiketu a informace o vyrobku.

2. Pfi provadéni tohoto postupu vzdy pouZivejte osobni ochranné prostiedky. PouZijte vhodné rukavice a ochranné bryle. Exponovanou pokoZku paZi zakryjte, abyste

zabranili nahodnému kontaktu s roztokem bélidla, ktery je aplikovan na zafizeni. Provadéjte dezinfekci na dobfe vétraném misté.

Veskeré pfisluSenstvi, které neni vhodné pro opakované pouziti, zlikvidujte. To zahrnuje, ale nikoli vyhradné, sb&mou nadobu, filtr, hadicky a pfepravni kuffik.

KdyzZ je hlavni vypina¢ v poloze ,Vypnuto®, odpojte zafizeni od vSech externich zdroju napéajeni.

Vizuélné zkontrolujte zafizeni, zda nedoslo k poskozeni, zda nechybi ¢asti atd.

Vnéjsi Cast zafizeni oCistéte Cistym hadfikem, ktery nepousti viakna. Vétsi necistoty musi byt odstranény &istym hadfikem nepoustéjicim vlakna, navihéenym ve vodé. K

odstranéni odolnych nedistot Ize pouZit mékky kartacek navihéeny vodou. Pokud byla k odstranéni necistot pouZzita voda, vysuste ji Cistym hadfikem, ktery nepousti

vldkna.

7. PouZijte 5,25% chlorové bélidlo (Clorox Regular Liquid Bleach nebo podobné). Smichejte jednu (1) ¢ast bélidla se Ctyfmi (4) dily vody ve vhodné Cisté nddobé. Tento
pomér vytvafi jednu (1) Cast bélidia na pét (5) dili hotového roztoku (1: 5). Celkovy objem (mnoZstvi) potfebného roztoku je uréen poctem zafizeni, ktera potfebuiji
dezinfekci. POZNAMKA- L ze také pouzit alternativni vhodny komercni (bakteridini-germicidni) dezinfekéni prostfedek, ktery spifiuje poZadavky uvedené nize v sekci
POZNAMKA a je pouzivan pii dodrZeni spravného poméru fedéni a podle pokynti doporuenych vyrobcem dezinfekéniho prostiedku.

UPOZORNENI- Neponotujte zafizeni do vody, protoZe by mohlo dojit k poskozeni vakuového derpadia.

D O~ W

POZNAMKA- K ¢&isténi zafizeni nepouzivejte 4dné distici nebo dezinfekcni prostredky, které obsahuji épavek, benzen a/nebo aceton.

8. Naneste bélici roztok rovnomérné na kryt a napéjeci kabel pomoci Cistého hadfiku, ktery nepousti vidkna. Hadfik musi byt pouze navihéen a nesmi z néj odkapévat
roztok. Pro nanaseni roztoku nepouzivejte rozpraSovac. Zafizeni neplfite roztokem. Vyvarujte se nadmémému namaceni spojd krytu tak, aby v téchto oblastech nebyly
Zadné zbytky roztoku.

. Doba pusobeni dezinfekéniho roztoku musi byt minimalné 10 az 15 minut.

10. Po doporugené expoziéni dobé& musi byt vdechny vnéjsi povrchy zafizeni otfeny Cistym hadfikem, ktery nepousti vidkna, navihéenym pitnou vodou, ne teplejSi nez
pokojova teplota. Zafizeni osuste suchym, Cistym hadfikem, ktery nepousti vidkna. Tim se odstrani zbytky, které mohou na zafizeni zanechat skvrny nebo povlak,
zejména po opakovanych dezinfekcich.
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Dezinfekce

POZNAMKA- Proces dezinfekce smi provadét pouze vyrobce nebo piisiusné vyskoleny pracovnik.

Doporuceny interval dezinfekce | Poéet dezinfekénich cykla Kompatibilni zpusob dezinfekce

Kryt, napajeci kabel Mezi pacienty

20 1: 5 chlorové bélidlo (5,25%) a voda
roztok, Mikrobac forte, Terralin Protect

Sbérna nadoba, filtr, hadicky a kuffik Negistéte, mezi dvéma pacienty vymérite | N/A N/A

POZNAMKY DODAVATELE

Neni poZadovéna Zadna rutinni kalibrace ani servis, pokud je pfistroj pouzivan v souladu s pokyny vyrobce. V pfipadé zmény pacienta, musi byt pfistroj znovu za vybaven za
Ucelem ochrany uzivatele Znovuvybaveni mlze provadét pouze vyrobce nebo jeho servisni poskytovatel. Mezi jednotlivymi pacienty:

Ujistéte se, Ze pfistroj a pfisludenstvi jsou Cisté.

o=

Povrch otfete &istou tkaninou navihéenou v dezinfekénim pfipravku.

ODSTRANOVANI ZAVAD

1.Vizualné zkontrolujte pfistroj ohledné poskozeni, chybéjicich dild atd.

Pomoci nezavislého manometru vakua zkontrolujte, zda pfistroj poskytuje Fadny stupef vakua dle specifikace.
Zlikvidujte a vyménte sbérnou nadobu, filtr, hadi¢ku a prepravni kuffik pfi zméné pacienta.

NEBEZPECI

Riziko el.Soku. Nepokousejte se otevfit nebo odstranit rozvodnou skiifiku. Nejsou v ni zadné vnitini komponenty uréené k Gdrzbé uzivatelem. Je-li vyzadovan
servis, vrat'te pristroj kvalifikovanému dodavateli DeVilbiss Healthcare nebo autorizovanému servisnimu centru. Otevieni nebo neodborna manipulace s pfistrojem

budou mit za nasledek zanik zaruky.

POZNAMKA- Vase odsévaci jednotka DeVilbiss neobsahuje dily uréené k Udrzbé uZivatelem. Jestlize si myslite, Ze vé§ pfistroj nepracuje spravné, ZKUSTE NEJPRVE
PROVERIT MOZNE PRICINY, NEZ JEJ VRATITE VASEMU DODAVATELI DEVILBISS HEALTHCARE.

PROBLEM

AKCE

Pristroj se po zapojeni do sité nezapne. Zelené svétlo piikonu se
nerozsviti.

Zkontrolujte zdroj a pfipojen.
Zjistéte stav zapojenim lampy do zasuvky.

Pumpa bézi, ale pristroj nesaje.

. Zkontrolujte pfipojeni hadicky, zda nedos$lo k pferuseni nebo uniku.

. Ujistéte se, zda nedoslo k aktivovani plovaku sbérného kontejneru nebo zda neni ucpana
filtraCni kartuSe.

. Zkontrolujte kontejner, zda v ném nejsou praskliny a netece.

1.
2.
1. Zkontrolujte, zda jsou hadicky spravné zapojeny.
2
3

Nedostatecny saci vykon.

. PouZijte knoflik regulatoru vakua ke zvySeni saci Urovné.
. Zkontrolujte systém, zda nedochazi k Gnikiim.

Pristroj se nezapne (zdroj el. energie neni pfipojen). Plati pouze pro
série 7314P.

G Y ORI S

. Zkontrolujte, zda je baterie plné nabita a/nebo nabijte baterii.

Baterie se nenabiji (indikator externiho zdroje a nabijeni by mély
béhem nabijeni svitit) Pouze 7314P série

1. Ujistéte se, Ze sviti indikator externiho napajeni i indikator nabijeni je rozsvicen.
2. Zkontrolujte zdroje napajeni a pfipojeni.
3. Zjistéte stav zapojenim lampy do zasuvky.

SE-7314-CS
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SPECIFIKACE/KLASIFIKACE

Velikost (vCetné kontejneru) 8,3vx8038x85h (21,1 cmx 20,3 cm x 21,6 cm) (bez sitového adaptéru)

Hmotnost (v&etné kontejneru) 7314P série - 6,6 Ib. (3 kg) (bez sitového adaptéru) 7314D série - 4,3 Ib. (2,0 kg)

Typicka provozni hlu¢nost 55 dBA

PoZadavky na elektrickou sit 100-240V~, 50/60Hz, 1.2A max -—@—+; 12V == ; 33 W Max

Rozsah vakua 50-550 mm Hg +/- 10%*

Proud vzduchu u vstupu pumpy 27 LPM (volny priitok) typicky (miize byt nizsi pfi chodu na vnitfni baterii)* (POZNAMKA- Pfi pouziti vioZek
Flovac mizZe dojit ke zhorSeni vykonu pfistroje.)

Kapacita kontejneru na jedno uziti 800 ml (cc)

Kapacita kontejneru pro opétovné pouziti 1200 ml (cc)

Zaruka Dvouleta, mimo interni baterii (pouze série 7314P) a sbérny kontejner

Vnitfni baterie (pouze série 7314P) 90-dni

Schvaleni |EC 60601-1:2005+AMD1:2012; EN 60601-1-2: 2015; ISO 10079-1:2015; IEC 60601-1-2:2014; IEC 60529:1989

+AMD1:1999 +AMD2:2013; IEC 60601-1-6:2010; IEC 60601-1-11:2015;1P22

VYHOVUJE AAMI STD. ES 60601-1, AAMI STD. HA 60601-1-11, IEC STD. 60601-1-6, ISO STD. 10079-1
CERTIFIKOVANO PODLE CSA STD. C22.2 NO. 60601-1, NO. 60601-1-11, IEC STD. 60601-1-6, ISO STD.
10079-1

Série 7314 splfiuje normu [EC 60601-1 3. vydani

Podminky pro vnéjsi prostiedi

Rozsah provozni teploty 32°F (0°c) - 104°F (40°c)

Provozni relativni vihkost 0-95%

Provozni atmosféricky tlak 10,2 psi (70 kPa) - 15,4 psi (106 kPa)
Rozsah skladovaci a pfepravni teploty -40°F (-40°c) - 158°F (70°c)

Skladovaci a pfepravni relativni vihkost 0-95%

Skladovaci a pfepravni relativni vihkost 7,3 psi (50 kPa) - 15,4 psi (106 kPa)
Klasifikace zaFizeni

S ohledem na ochranu pfed zasahem elektrickym proudem Tida Il a vnitfné pohanény

Stupef ochrany pfed zasahem elektrickym proudem Typ BF pouzitych dild

Stupef ochrany proti pfistupu kapalin IP22 a bézny zdroj el.energie

Provozni rezim Stfidavy provoz : 30 minut zapnuty, 30 minut vypnuty
Zafizeni neni vhodné pro pouziti za pfitomnosti hoflavé smési anestetik a vzduchu nebo kysliku nebo oxidu dusného.
I1SO klasifikace

Vysoky pritok/vysoké vakuum
Série 7314- elektricky pohanéna zdravotnicka odsavaci zafizeni pro pouziti mimo pfepravu podle EN ISO 10079-1:2015

* Podminky se mohou lisit na zakladé nadmoiské vysky, barometrického tlaku a teploty.

DVOULETA OMEZENA ZARUKA

Je zaruceno, Ze kompresorova €ast saci jednotky DeVilbiss Vacu-Aide QSU fady 7314 (vyjma vnitfnich dobijecich baterii a sbérnych nadob) nebude vykazovat vyrobni ani
materialové vady po dobu dvou let od data zakoupeni. Na vnitni dobijeci bateriese poskytuje zaruka na dobu 90 dnd. Jakékoli vadna €ast(i) bud(ou) opravena(é) nebo
vyménéna(é) spolecnosti DeVilbiss Healthcare, pokud s jednotkou nebylo béhem této doby nespravné manipulovano nebo pokud nebyla pouZivana nespravnych zplisobem.
Ujistéte se, Ze zavada neni zpUsobena nedostate¢nym ¢isténim nebo nedodrzenim pokynd. Pokud je nutna oprava, obratte se na svého obchodniho zastupce DeVilbiss
Healthcare nebo na servisni oddéleni spole¢nosti DeVilbiss. U.S.A. 800-338-1988 nebo 814-443-4881, Evropa + 49- (0) 621-178-98-0.

POZNAMKA- Ujistéte se, Ze jste si ponechali doklad o nékupu s datem zakoupeni, abyste si ovéfili, Ze jednotka je v dvouleté zéruéni dobé.

POZNAMKA- Tato zéruka se nevztahuje na zaptijéenou jednotku, kompenzaci nékladii vzniklych pfi pronajmu, kdy? je jednotka v opravé, nebo na naklady za praci vzniklé pfi
opravach nebo vyméné vadnych casti.

ZADNA DALSI EXPRESNI ZARUKA NENi MOZNA. PREDPOKLADANE ZARUKY, VCETNE PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URCITY UCEL, JSOU OMEZENY DOBOU
TRVANI VYSLOVNE OMEZENE ZARUKY DLE ROZSAHU POVOLENEHO ZAKONEM A VSECHNY IMPLIKOVANE ZARUKY JSOU VYLOUCENE. ODPOVEDNOST ZA
NASLEDNE A NAHODNE SKODY PODLE JAKEKOLI A VSECH ZARUK JE VYLOUCENA DO MIRY POVOLENE ZAKONEM. NEKTERE STATY NEPOVOLUJI OMEZENI
DELKY TRVANI PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO OMEZENI NEBO VYLOUCENI NASLEDNYCH NEBO NAHODNYCH SKOD, VYSE UVEDENE VYLOUCENI
ODPOVEDNOSTI SE TAK NA VAS NEMUSI VZTAHOVAT.

Tato zaruka vam poskytuje specificka zakonna prava a mlzete mit také jina préva, ktera se v jednotlivych zemich lisi.

Poznamka vyrobce

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali odsavaci jednotku DeVilbiss Chceme z vas mit spokojeného zékaznika. Jestlize méate néjaké otazky nebo pfipominky, poSlete je prosim na
adresu napsanou na obalu.

Pro servis volejte svého autorizovaného dodavatele DeVilbiss Healthcare :

Telefon Datum nakupu Vyrobni ¢islo #
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INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE

VAROVANI

@ Nebezpecné pro MR

Nevnasejte pristroj ani zadné jeho prisluSenstvi do blizkosti magnetické rezonance (MR), protoze by to mohlo nepfijatelné ohrozit pacienta nebo poskodit Vacu-
Aide nebo zdravotnickou techniku MR. Pfistroj a prisluSenstvi nebyly hodnoceny z hlediska bezpeénosti v prostredi MR.

Nepouzivejte tento pristroj ani Zadné jeho prislusenstvi v blizkosti elektromagnetickych zafizeni, jako jsou CT skenery, diatermie, RFID a elektromagnetické
bezpecnostni systémy (detektory kovti), protoze by to mohlo nepfijatelné ohrozit pacienta nebo poskodit Vacu-Aide. Nékteré elektromagnetické zdroje nemusi byt
zjevné. Pokud si vS§imnete nevysvétlenych zmén vykonu tohoto pristroje, nebo pokud bude vydavat neobvyklé nebo pronikavé zvuky, odpojte napajeci kabel a
piestanite pristroj pouzivat. Obratte se na svého dodavatele zafizeni pro domaci péci.

Tento pfristroj je vhgdny pro pouziti v domécichp’odm!’nkéch i ve zdravotnickych zaﬁzenich,,avéak nesmi byt’pouiivén v blizkosti aktivnich
VYSOKOFREKVENCNICH CHIRURGICKYCH ZARIZENI a RF stinéné komory ZDRAVOTNICKEHO ELEKTRICKEHO SYSTEMU pro zobrazovani pomoci magnetické
rezonance, kde vznika vysoka intenzita elektromagnetického RUSENI.

Kabely a maximalni délky kabelt
DC napéjeci kabel (adaptér zapalovace cigaret) #7304D-619 maximalni délka = 2,2 metru

VAROVANI

Pouziti prisluSenstvi a kabel(, které se lisi od pfislusenstvi a kabeld specifikovanych nebo poskytnutych vyrobcem tohoto zafizeni, mize mit za nasledek zvy$Sené
elektromagnetické emise nebo snizenou elektromagnetickou odolnost tohoto zafizeni a vést k nespravnému provozu.

VAROVANI

Nepouzivejte tento pristroj, pokud se nachazi tésné vedle jiného zafizeni nebo na ném stoji, protoze by to mohlo privodit nespravnou funkci. Je-li takové pouziti
nezbytné, je treba tento pristroj i druhé zafizeni sledovat a ovérovat, zda funguji normainé.

VAROVANI

Prenosna vysokofrekvenéni komunikaéni zafizeni (véetné perifernich zafizeni, jako jsou anténni kabely a externi antény) by se neméla pouzivat v blizkosti 30 cm a
méné od jakékoli ¢asti Vacu-Aide, véetné kabelli specifikovanych vyrobcem. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto pfistroje.
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SYMBOL DEFINITIONS

Attention, consult instruction guide Center positive polarity indicator Battery charging

It is mandatory to read Operating
Instructions prior to use. This symbol has a
blue background on the product label.

——-
Date of manufacture @ “On” compressor T Keep dry
O

Type BF equipment-applied part D Low battery

Manufacturer “Off’ compressor (external battery charging) @ Do not get wet

External power |Ec| Rep| | European Representative

B( Federal (U.S.A.) law restricts this device to
ony | sale by or on the order of a physician.

Direct current

ER OB

Alternating current Catalog Number

D < Choking Hazard — Small parts not for child der 3 individuals who h tend
P , . %) g Hazard — Small parts not for children under 3 years or any individuals who have a tendency
H Container tubing vacuum connector &i) to place inedible object in their mouths.

P22 Protected against solid material of = 12.5 mm and vertically falling water drops when enclosure is tilted up to 15°

E This device contains electrical and/or electronic equipment that must be recycled per EU Directive 2012/19/EU- Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE)

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical products, especially when children or pets are present, basic safety precautions should always be followed. Read all instructions before using. Important
information is highlighted by these terms:

DANGER- Urgent safety information for hazards that will cause serious injury or death.

WARNING- Important safety information for hazards that might cause serious injury.

CAUTION- Information for preventing damage to the product.

NOTE- Information to which you should pay special attention.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS DEVICE.

THE USER SHALL BE PROPERLY TRAINED PRIOR TO OPERATING THE DEVICE.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

DANGER
To reduce the risk of electrocution:

1. Do not use while bathing.

2. Do not place or store product where it can fall or be pulled into a tub or sink.
3. Do not place in or drop into water or other liquid.

4. Do not reach for a product that has fallen into water. Unplug immediately.

WARNING

To reduce the risk of burns, electrocution, allergy, fire or injury to persons:

1. Close supervision is necessary when this product is used by, on, or near children or physically incapacitated individuals.
2. Use this product only for its intended use as described in this guide.
3. Keep the power cord away from heated surfaces.

EN - 12 SE-7314-CS



4. Never use while drowsy or asleep.
Do not cover the unit or the AC to DC adapter while power is applied.
6. Never operate this product if
a. Ithas a damaged power cord or plug.
b.  Itis not working properly.
c. Ithas been dropped or damaged.
d. It has been dropped into water.
Instead return the product to an authorized DeVilbiss Healthcare service center for examination and repair.
7. Check the collection container for cracks before each use. Do not use if cracked.
8. Universal precautions must be observed while providing care or handling equipment for persons with an infectious condition.
9. Do not place the suction unit in a position that would make it difficult to disconnect the AC power cord.
10. When the device is used under extreme operating conditions and in the carrying case, the surface temperature of the device may exceed 73°C.
11. The suction tube shall be kept isolated from other parts of the system to confirm that it does not exceed 43°C prior to patient contact.
12. The catheter to be used shall be carefully inserted to prevent strangulation/choking.
13. Don't let children play with the tubing as this may lead to strangulation.
14. Consult the physician in case of any allergic reaction due the use of the device.
15. Keep the suction pump out of the reach of children and pets and away from pests.

CAUTION- Do not connect 6’ (1.8m) patient tubing directly to suction unit; damage to suction unit will occur.
NOTE- All the materials used in the suction pump are Latex free.

o

INTERNATIONAL TRAVEL

The 7314 series is equipped with an AC to DC adapter allowing operation on any AC voltage (100-240 VAC, 50/60 Hz). However the correct power cord must be used to
connect to adaptable wall power. AC power is removed by disconnecting the power cord from the AC outlet receptacle.

NOTE- Check power cord for adaptability before using.
INTRODUCTION

Your DeVilbiss suction unit is a compact medical suctioning device which has been designed for reliable, portable operation. Following the recommended operating and
maintenance procedures outlined in this instruction guide will maximize the life of this product. This guide provides an overview of the suction unit and operation. Your
equipment provider should give more detailed instructions related to patient care.

Intended Use Statement

The device is to be used to remove fluids from the airway or respiratory support system and infectious materials from wounds. The device creates a negative pressure
(vacuum) that draws fluids through disposable tubing that is connected to a collection container. The fluids are trapped in the collection container for proper disposal. It is for
use on the order of a physician only.

Contraindications (specific situation in which the device shall not be used)
The Vacu-Aide QSU should not be used for:

+  thoracic drainage

*  nasogastric suction

DANGER
The DeVilbiss Vacu-Aide is a vacuum suction device designed for the collection of nonflammable fluid materials in medical applications only. Improper use during
medical applications can cause injury or death. For all medical applications:

1. All suctioning should be done in strict accordance with appropriate procedures that have been established by a licensed medical authority.
2. Some attachments or accessories may not fit the tubing supplied. All attachments or accessories should be checked prior to use to assure proper fit.

ACCESSORY/REPLACEMENT ITEMS

The following items can be purchased separately as accessories or replacement items for your 7314 Series DeVilbiss Suction Unit:

Description Part No. Description Part No.
6’ Patient Tubing (USA) SUCP TUBING 72 | AC to DC adapter/charger 7314P-613
6’ Patient Tubing (International) 6305D-611 Power cord for USA DV51D-606
Collection Container Kit (Internal filter cartridge, splash guard, 800 ml container, i . i
4-1/2" (11.43 cm) and 6 tubing package) 7305D-633 Power cord for Continental Europe DV51D-607
800 ml disposable container with internal filter cartridge, splash guard and i i
4-112" (1143 cm) tubing (48 each) 7305D-632 Power cord for UK DV51D-608
Filter cartridge (12 pack) (For Disposable Container) 7305D-635 Power cord for Australia DV51D-609
Collection C?ntalner Kit (1290 ml reusable container, external bacteria filter, 7314D-603 Power Cord for Brazil DV51D-612
elbow, 4-1/2" (11.43 cm) tubing)

1ZQO ml reusable container (external bacteria filter, elbow, 4-1/2” (11.43 cm) 7314D-604 Power cord for Japan DV51D-613
tubing) (6 pack)

External bacteria filter (non-sterile) (12 pack) For reusable container 7305D-608 Power Cord for China DV51D-614
Carrying case 7314D-606 Power Cord for Argentina 180-0006-011
12V DC power cord (1 each) 7304D-619

NOTE- The use of electrical cables and accessories other than those specified in this manual or referenced documents may result in increased electromagnetic emissions
from the product or decreased electromagnetic immunity of the product.

SE-7314-CS EN - 13



IMPORTANT PARTS

7314 Series DeVilbiss Vacu-Aide QSU Suction Unit

with Disposable Container and Filter Cartridge

1. Vacuum gauge

Vacuum regulator knob

6’ patient tubing

Patient tubing connector

Disposable container with lid (float shut off incorporated into lid) and
filter cartridge

Filter cartridge with 4-1/2" (11.43 cm) tubing

DC power input (on side)

Power switch

. LED power lights

AC to DC adapter (not shown)

DC power cord (not shown) optional

Internal rechargeable battery (not shown) 7314P series only
Carrying case (not shown) 7314P series only

SAlE N

© ® N

with Reusable Container and External Bacteria Filter

Vacuum gauge

Vacuum regulator knob

4-1/2” (11.43 cm) connection tubing
External bacteria filter

Patient tubing connector

6’ patient tubing

Lid

DC power input (on side)

9. Power switch

10. LED power lights

AC to DC adapter (not shown)

DC power cord (not shown) optional

Internal rechargeable battery (not shown) 7314P series only
Carrying case (not shown) 7314P series only

NSO RWN =

Disposable Container with Filter Cartridge and Splash Guard
4-1/2" (11.43 cm) connection tubing

Filter cartridge (Do not get wet)

Lid

Jar

Splash guard

Patient tubing connector

S kw2

1

6\ -—2 /3

EN - 14

Reusable Container with External Bacteria Filter
4-1/2" (11.43 cm) connection tubing

Lid with o-ring

Overflow valve

Jar

Patient tubing connector

Connection elbow

Bacteria filter

No RN~
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SET-UP & OPERATION

Fully charge battery for 17
HOURS. (7314P series only)

Disposable Container w/
internal filter cartridge
Connection: Attach 4-1/2"
(11.43 cm) tubing from filter
cartridge to tubing connector
on unit.

If applicable, ensure splash Securely attach lid to Insert container into holder and gently push into place.

guard is securely attached to container. NOTE - Do not use excessive force. Pushing container down
inside of lid over filter too hard could cause potential leak or loss of suction.
cartridge.

o

Reusable Container w/external Bacteria Filter Connection: ~ Attach 6 patient tubing to Ensure power switch is O “off".

Connect either end of the 4-1/2” (11.43 c¢m) tubing to the tubing  container lid at outlet labeled
connector then connect the other end to the bacteria filter. <Patient>.

Ensure that the clear side of the bacteria filter is toward elbow
and bottle when installing. Do not reverse direction of filter. The
bacteria filter should then be connected to the 90° elbow
connection, and the elbow should be connected to the top of
the container lid where it says <Vacuum>.

CAUTION- Do not connect 6’ (1.8m) patient tubing directly to suction unit; damage to suction unit will occur.
NOTE-Inspect suction tubing and container for leaks, cracks, etc. and assure that all connections are secure and without leaks before using.

7314P - Select desired power
source. (Skip step 8 if using
internal battery power.)

NOTE- The 7314D series is not factory equipped with an
internal rechargeable battery. 7314P series is factory equipped

7314D series (non-battery If using AC or DC power, plug  Plug the other end into an AC  Turn the unit & “on”. Adjust the suction level.
label) the small connector into the wall outlet or DC receptacle.

DC power input on the side of NOTE- The AC adapter may

unit. become warm to the touch
during charging or running of
the unit. This is normal.

with an internal rechargeable battery and all information
regarding battery operation in this guide is applicable.

Verify suction level.

NOTE - Always verify suction
level before beginning by
occluding open end of patient
tubing while observing gauge.
Adjust knob to desired level.

SE-7314-CS

WARNING

If the unit is not receiving power from an external source or the battery was not recharged, the low battery indicator light will remain
on and the performance of the unit will drop off rapidly. Switch to another power source immediately after the low battery light
appears to avoid an interrupted suction procedure.

NOTE- The vacuum (negative) pressure should be set as directed by a physician or other appropriate health care professional. Published
expert consensus suggests the suction vacuum pressure should be set as low as possible to effectively clear secretions.” For tracheal and/or
endotracheal suctioning, a vacuum (negative) pressure of less than 100 mmHg in infants, less than 120 mmHg in children and less than 150
mmHg in adults has been recommended.?

NOTE- Gauge is for reference only. If the unit sustains a severe drop, accuracy of the gauge must be checked.

CAUTION- When automatic float shut-off is activated, contents of the collection container should be emptied. Further suctioning could cause
damage to the vacuum pump.

CAUTION- Should fluid be aspirated back into the unit, equipment provider servicing is necessary as possible vacuum pump damage may
result.

WARNING
This device is rated for intermittent operation use as noted in the specifications. Do not operate device with no flow (or suction port
blocked). Continuous operation under this condition may cause the unit to thermal shut off or damage the device.

T AARC Clinical Practice Guideline. Endotracheal Suctioning of Mechanically Ventilated Patients With Artificial Airways-2020. Respir Care 2010;55(6): 758- 764.
2 AARC Clinical Practice Guideline. Nasotracheal Suctioning-2004 Revision & Update. Respir Care 2004;49(9); 1080-1084
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BATTERY CHARGING & FILTER MAINTENANCE

Battery Charging (7314P Series Only)
On 7314P series, the units are equipped with a factory-installed rechargeable battery. The unit will have a light for low battery and charge indication.

Ensure power switch is C “off”. Plug the small connector of Plug the other end into an AC  Battery charging begins; 17 Battery charging complete.
the AC or DC adapter into the  wall outlet or DC receptacle. hours for full charge.
DC power input.

LED Explanations:

# Green- llluminated when external power is supplied to Yellow- Battery is being charged. Light will go out D Red- Low battery. Seek another power source and charge
unit from an AC or DC power source. when battery is fully charged. battery as soon as possible when light illuminates.

NOTE - Charge battery for a minimum of 17 hours before first use.
NOTE - Fully recharge battery after each use. The unit will continue to float charge the battery after the charge indicator turns off, so leave the unit connected to AC when not in use.

CAUTION- Discharging the battery completely will shorten the life of the battery. Do not operate the unit more than a few minutes if the low battery indicator light is lit. Recharge as
soon as possible.

NOTE - Unit run time will decrease as the battery ages.
NOTE - Unit run time will also be reduced by letting the battery sit at a discharged state for extended periods.

STORAGE NOTE - Battery should be charged for a minimum of 17 hours prior to storage, and at least once every 6 months. Important - If battery recharge is delayed beyond 6 months,
battery may be able to provide full run time after completion of 3 full charge and discharge cycles.

NOTE- A fully charged battery will provide approximately 60 minutes of continuous operation at a zero vacuum level (free flow). Operation time will decrease with higher vacuum levels.

NOTE- When charging the battery, use an external power source and verify that the charge light illuminates when the unit is in the “Off’ position. If the battery does not charge, please
be sure the model you are using has a battery installed prior to contacting your authorized DeVilbiss Healthcare provider.

NOTE- The internal rechargeable battery is sealed lead-acid. Contact your local authorities for instruction on proper disposal.
NOTE- Do not connect the AC adapter to an outlet controlled by a switch to ensure power is supplied to unit at all times.
NOTE- Do not connect the DC power cord to an outlet that is not constantly energized.

Changing Filter Cartridge (single-patient use) Disposable Container
Change filter cartridge if overflow occurs or every two months, whichever comes first.

NOTE- Do not substitute any other material for this filter cartridge. Substitution may
lead to contamination or poor performance; use only DeVilbiss filter cartridges.

NOTE- The filter cartridge contains a hydrophobic filter. If the filter media becomes wet,
air flow will be stopped. The filter cartridge must then be replaced. Do not remove filter
media from filter cartridge.

NOTE- Filter cartridges are included with each disposable container. They are also
available separately (7305D-635 12/pack).

Turn unit O “off". Remove filter cartridge and Install new cartridge and
4-1/2" (11.43 cm) tubing. attach tubing.

Changing Bacteria Filter (single-patient use) Reusable Container
Change bacteria filter if overflow occurs or every two months, whichever comes first.

Replace with a clean DeVilbiss NOTE- Do not substitute any other material for this

baCte”at fti“er ("t,"”'Ste,rt”e) S‘T,‘(jj bacteria filter. Substitution may lead to contamination
remount to suction unit ana lia. . _

Ensure that the clear side of the ~ ©F POOr performance; use only DeVilbiss filters.
bacteria filter is toward elbow NOTE- Bacteria filter must be changed between

and bottle when installing. Do patients.

not reverse direction of filter.
Additional filters (7305D-608
12/pack) may be purchased
from your authorized DeVilbiss
Healthcare provider.

Turn unit C “off". Remove filter by disconnecting
it from suction unit and lid
assembly.

Service Life

+  Service life of the suction unit is 5 years.

+ Service life of the battery is 200 discharge cycles.

+ Service life of the disposable container is 30 dishwasher cycles.

+ Service life of the reusable container is 30 autoclave cycles at 121°C.

EN - 16 SE-7314-CS



CLEANING INSTRUCTIONS

WARNING

To prevent possible risk of infection from contaminated cleaning/disinfection solutions, always prepare fresh solution for each cleaning cycle and discard solution

after each use.

NOTE- Disinfection information is based on AARC Clinical Practice Guideline Suctioning of the Patient in the Home.

Disposable Collection Container (with Internal Filter Cartridge)
NOTE- The disposable collection container and lid are meant for single-patient use.

Turn unit O “off” and allow
vacuum to drop.

Wash container, lid and splash
guard in warm water/
dishwashing solution. Rinse
with clean, warm water.

\e

Soak in 1 part vinegar (>=5%
acetic acid concentration) to 3
parts water (131°F-149°F/55°C-
65°C) solution for 60 minutes.
Rinse with clean, warm water
and air dry.

container from holder.

b e,

Disconnect from power source. Disconnect tubing and remove  Carefully remove lid and

empty contents.

%,

doad 4
Jolld
‘o /

Remove filter cartridge and
4-1/2" (11.43 cm) tubing and
set aside.

WARNING- Do not remove
float ball from lid. If
removed, float ball may
pose a choking hazard.

-

Filter MUST NOT get wet. The
filter material cannot be
removed from the elbow.

NOTE- The disassembled container may also be washed in a dishwasher, top shelf only, using a cycle with a water temperature between 131°F-149°F/55°C-65°C.

Turn unit O “off" and allow
vacuum to drop.

For single patient use:

Reusable Collection Container (with External Bacteria Filter)

—

container from holder.

Disconnect from power source. Disconnect tubing and remove  Carefully remove lid and

empty contents.

Remove bacteria filter, elbow,
and 4-1/2" (11.43 cm) tubing
and set aside.

Wash jar, lid, o-ring, and
overflow valve in a solution of
warm water with a mild, liquid
detergent (e.g. Dawn or
Palmolive) and rinse with
clean, warm tap water. Then
disinfect using one of the
following methods.

1. Soak in 1 part vinegar (>=5% acetic acid concentration) to 3 parts water (131°F-149°F/55°C-65°C) solution for 60 minutes. Rinse with clean, warm water and air dry in a

clean environment.

2. Soak with a commercial (bacterial-germicidal) disinfectant. Follow disinfectant manufacturer’s recommended dilution rates and instructions carefully.

For multi patient use:

1. After parts are completely dry, place jar and lid in autoclave with the open end down. Ensure parts are not touching. Run one sterilization steam cycle at 250°F (121°C)

for 15 minutes. NOTE-Jar is guaranteed up to 30 cycles of autoclave sterilization at the indicated conditions.

2. Dispose of and replace filter, tubing and elbow between patients.

SE-7314-CS
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6’ Patient Tubing (single-patient use) AC to DC Adapter

Disconnect from lid. Rinse thoroughly by running Follow by soaking in a solution  Keep outer surface clean by Disconnect AC to DC adapter ~ Wipe AC to DC adapter

warm tap water through it. of 1 part vinegar (>=5% acetic ~ wiping with clean, damp cloth .~ from unit and from power housing and cords with a dry
acid concentration) to 3 parts source. cloth.
water (131°F-149°F/55°C-
65°C) for 60 minutes.Rinse
with clean, warm water and air
dry.
Suction Unit (single-patient use) Carrying Case (single-patient use)

CAUTION- Do not submerge in water as this will result in damage to the vacuum pump.

NOTE-Do not use any cleaners or disinfectants that contain ammonia, benzene and/or
acetone to clean the unit.

Wipe with clean cloth
dampened with detergent or

disinfectant.
Turn unit O “off’ and allow Disconnect from power source. Wipe the housing with a clean
vacuum to drop. cloth and any commercial
(bacterial-germicidal)
disinfectant.

Suction Unit (multi-patient use)

Device Cleaning and Disinfection When There is a Patient Change
DeVilbiss Healthcare recommends that at least the following procedures be carried out by the manufacturer or a qualified third party between uses by different patients.

NOTE- When the device is used as per instructions under normal conditions the interior of the device is protected from exposure to pathogens by the in-line filter on the
collection container, hence no disinfection of internal components is necessary.

NOTE- I the device is used without an in-line filter then the interior of the device may be exposed to pathogens and the device cannot be disinfected.

NOTE- If the following described complete processing of the device by an appropriately trained individual is not possible, the device should not be used by another patient.

1. Use disinfectants safely. Always read the label and product information before use.

2. Always wear personal protective equipment when performing this procedure. Use suitable gloves and safety glasses. Cover exposed skin on arms to prevent accidental

contact with bleach solution that has been applied to the device. Perform disinfection in a well-ventilated area.

Dispose of all accessories that are not suitable for reuse. This includes but may not be limited to the collection container, filter, tubing and carrying case.

With the power switch in the “Off’ position, disconnect the device from all external power sources.

Visually inspect the device for any damage, missing parts, etc.

Clean the exterior of the device with a clean lint-free cloth. Heavy soil should be removed with a clean lint-free cloth dampened with water. A soft bristled brush

dampened with water can be used to remove stubborn soil. Dry the device using a clean lint-free cloth if water was used to remove soil.

7. Use 5.25% chlorine bleach (Clorox Regular Liquid Bleach or equivalent). Mix one (1) part bleach with four (4) parts water in an appropriate clean container. This ratio
produces a one (1) part bleach to five (5) total parts solution (1:5). The total volume (amount) of solution required is determined by the number of devices in need of
disinfection. NOTE- An alternate suitable commercial (bacterial-germicidal) disinfectant that meets the requirements listed in the NOTE below and is used as per the
disinfectant manufacturer’s recommended dilution rates and instructions may also be used.

CAUTION- Do not submerge the device in water as this will result in damage to the vacuum pump.

S

NOTE- Do not use any cleaners or disinfectants that contain ammonia, benzene and/or acetone to clean the device.

8. Apply the bleach solution in an even manner to the enclosure and power cord using a clean lint-free cloth. The cloth should be dampened only and not dripping of
solution. Do not use a spray bottle to apply the solution. Do not saturate the device with the solution. Avoid over-saturating the enclosure seams so that no solution
residue builds up in these areas.

. Exposure time of the disinfectant solution should be 10 minutes minimum to 15 minutes maximum.

10. After the recommended exposure time, all exterior surfaces of the device are to be wiped with a clean lint-free cloth dampened with drinking quality water no warmer than
room temperature. Dry the device with a dry, clean lint-free cloth. This is to remove residue that may stain or leave a film on the device, especially after repeated
disinfections.
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Disinfection

NOTE- The disinfection process can only be completed by the manufacturer or by an appropriately trained individual.

patients

Recommended disinfection | Number of
interval disinfection cycles | Compatible disinfection method
Enclosure, power cord Between patients 20 1:5 chlorine bleach (5.25%) and water
solution, Mikrobac forte, Terralin Protect
Collection container, filter, tubing and carrying case Do not clean, replace between N/A N/A

PROVIDER’S NOTES

No routine calibration or service is required provided the device is used in accordance with the manufacturer’s directions. In case of a change of patient, the device must be
reconditioned to protect the user. Reconditioning must only be carried out by the manufacturer or service provider. Between patients:

1. Visually inspect unit for any damage, missing parts etc.

2. Ensure that unit and accessories are clean.

3. Use an independent vacuum gauge to verify the unit provides the proper vacuum level as stated in Specifications.
4. Discard and replace collection container, filter, tubing, and carrying case between patients.

5. Wipe the surface using a clean cloth dampened with disinfectant.

TROUBLESHOOTING

DANGER

Electric shock hazard. Do not attempt to open or remove cabinet, there are no user-serviceable internal components. If service is required, return unit to a
qualified DeVilbiss Healthcare provider or an authorized service center. Opening or tampering with the unit will void warranty.

NOTE- Your DeVilbiss Suction Unit contains no user-serviceable parts. If you believe your unit is not working properly, BEFORE YOU RETURN IT TO YOUR DEVILBISS
HEALTHCARE PROVIDER WHERE YOU PURCHASED IT, PLEASE TAKE A FEW MOMENTS TO CHECK FOR THESE POSSIBLE CAUSES:

PROBLEM ACTION
Unit does not turn on when external power is connected. Green 1. Check power sources and connections.
external power light does not illuminate. 2. Ensure wall outlet is live by plugging in a lamp.
Pump runs, but there is no suction. 1. Check that all tubing is connected properly.
2. Check tubing connections for breaks or leaks.
3. Ensure that float shut-off in collection container is not activated or filter cartridge occluded.
4. Check for leaks or cracks in collection container assembly.
Low suction. 1. Use vacuum regulator knob to increase suction level.
2. Check system for leaks.
Unit does not turn on (no external power is connected). 7314P Series | 1. Check that battery is fully charged and/or charge battery.
Only
Battery will not charge (external power and charge indicator lights 1. Verify that both external power and charge indicator lights illuminate.
should be illuminated during charge mode) 7314P Series Only 2. Check power sources and connections.
3. Ensure wall outlet is live by plugging in a lamp.

SE-7314-CS
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SPECIFICATIONS/CLASSIFICATIONS

Size (including container) 8.3Hx80Wx85D (21.1 cm x 20.3 cm x 21.6 cm) (not including AC to DC adapter)

Weight (including container) 7314P Series - 6.6 Ib. (3 kg) (not including AC to DC adapter)
7314D Series - 4.3 Ib. (2.0 kg)

Typical Operating Sound Level 55 dBA

Electrical Requirements 100-240V~, 50/60Hz, 1.2A max -—@—+; 12V == ; 33 W Max

Vacuum Range 50-550 mm Hg +/- 10%*

Air Flow @ Pump Inlet 27 LPM (free flow) typical (may be less when running from internal battery)* (NOTE- Using Flovac Liners may impair the
device’s performance.)

Disposable Collection Container Capacity 800 ml (cc)

Reusable Collection Container Capacity 1200 ml (cc)

Warranty Two-years limited, excluding internal battery (7314P series only) and collection container

Internal Battery (7314P Series Only) 90-day
Approvals |EC 60601-1:2005+AMD1:2012; EN 60601-1-2: 2015; ISO 10079-1:2015; IEC 60601-1-2:2014; IEC 60529:1989+AMD1:1999

+AMD2:2013; IEC 60601-1-6:2010; IEC 60601-1-11:2015;1P22
CONFORMS TO AAMI STD. ES 60601-1, AAMI STD. HA 60601-1-11, [EC STD. 60601-1-6, ISO STD. 10079-1
CERTIFIED TO CSA STD. C22.2 NO. 60601-1, NO. 60601-1-11, IEC STD. 60601-1-6, ISO STD. 10079-1

7314 Series complies with IEC 60601-1 3rd Edition

Environmental Conditions

Operating Temperature Range 32°F (0°c) - 104°F (40°c)

Operating Relative Humidity 0-95%

Operating Atmospheric Pressure 10.2 psi (70 kPa) - 15.4 psi (106 kPa)
Storage & Transport Temperature Range -40°F (-40°c) - 158°F (70°c)

Storage & Transport Relative Humidity 0-95%

Storage & Transport Atmospheric Pressure 7.3 psi (50 kPa) - 15.4 psi (106 kPa)
Equipment Classifications

With respect to protection from electric shock Class Il and internally powered
Degree of protection against electric shock Type BF Applied Parts

Degree of protection against ingress of liquids IP22 and ordinary power supply
Mode of Operation Intermittent Operation: 30 minutes on, 30 minutes off

Equipment not suitable for use in the presence of a flammable anaesthetic mixture with air or with oxygen or nitrous oxide.
1SO Classification

High Flow/High Vacuum

7314 series - Electrically powered medical suction equipment for non-transport use according to EN ISO 10079-1:2015

* Conditions may vary based on altitude above sea level, barometric pressure, and temperature.

TWO-YEAR LIMITED WARRANTY

The compressor portion of the DeVilbiss Vacu-Aide QSU Suction Unit 7314 Series (excluding internal rechargeable batteries and collection containers) is warranted to be free
from defective workmanship and materials for a period of two years from date of purchase. Internal rechargeable batteries are warranted for 90 days. Any defective part(s) will
be repaired or replaced at DeVilbiss Healthcare’s option if the unit has not been tampered with or used improperly during that period. Make certain that any malfunction is not
due to inadequate cleaning or failure to follow the instructions. If repair is necessary, contact your DeVilbiss Healthcare Provider or DeVilbiss Service Department for
instructions: U.S.A. 800-338-1988 or 814-443-4881, Europe +49-(0) 621-178-98-0.

NOTE- Be sure to retain a dated proof of purchase document to verify unit is within 2-year warranty period.

NOTE- This warranty does not cover providing a loaner unit, compensating for costs incurred in rental while said unit is under repair, or costs for labor incurred in repairing or
replacing defective part(s).

THERE IS NO OTHER EXPRESS WARRANTY. IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING THOSE OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE,
ARE LIMITED TO THE DURATION OF THE EXPRESS LIMITED WARRANTY AND TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW ANY AND ALL IMPLIED WARRANTIES ARE
EXCLUDED. THIS IS THE EXCLUSIVE REMEDY AND LIABILITY FOR CONSEQUENTIAL AND INCIDENTAL DAMAGES UNDER ANY AND ALL WARRANTIES ARE
EXCLUDED TO THE EXTENT EXCLUSION IS PERMITTED BY LAW. SOME STATES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS,
OR THE LIMITATION OR EXCLUSION OF CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state.

Manufacturer’s Note

Thank you for choosing a DeVilbiss Suction Unit. We want you to be a satisfied customer. If you have any questions or comments, please send them to our address on the
back cover.

For Service Call Your Authorized DeVilbiss Healthcare Provider:

Phone Purchase Date Serial #

EN - 20 SE-7314-CS



ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION

WARNING
@ MR Unsafe

Do not bring the device or accessories into a Magnetic Resonance (MR) environment as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the Vacu-Aide
or MR medical devices. The device and accessories have not been evaluated for safety in an MR environment.

Do not use the device or accessories in an environment with electromagnetic equipment such as CT scanners, Diathermy, RFID and electromagnetic security
systems (metal detectors) as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the Vacu-Aide. Some electromagnetic sources may not be apparent, if you
notice any unexplained changes in the performance of this device, if it is making unusual or harsh sounds, disconnect the power cord and discontinue use.
Contact your home care provider.

This device is suitable for use in home and healthcare environments except for near active HF SURGICAL EQUIPMENT and the RF shielded room of an ME
SYSTEM for magnetic resonance imaging, where the intensity of Electromagnetic DISTURBANCES is high.

Cables and maximum lengths of cables
DC power cord (cigarette lighter adapter) #7304D-619 maximum length = 2.2 meter (7.2 ft)

WARNING
Use of accessories and cables other than those specified or provided by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions
or decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

WARNING
Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this
equipment and the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

WARNING
Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to
any part of the Vacu-Aide, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.
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